3akirouenne. CTpyKTypa JIEKCHYECKUX 3HAUECHUH MCCIIENAYyEeMBIX MMEH NPHIIAraTesbHbIX B aHTIIMHCKOM U Oero-
PYCCKOM s13bIKaxX (PUKCHPYET CXOAHBIE U PA3IMYHbIE KOMIIOHEHTHI, CBA3aHHBIE C PA3IMYMEM B MOHUMAHUH 3HAYUMBIX UL
YyeJoBeKa 4epT xapakrepa. Tem He MeHee BOCHpHsITHE O0a30BBIX KOHIENTYAJIbHBIX MOHATHH pa3HBIMH HapoJaMu
UACHTHYHO OTPaXKaeTcs B A3bIKaX U MPOSBIAETCS B CEMaHTHUKE MPU3HAKOBOM JIGKCHKU.
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METAKOMMYHHUKATHUBHbBIN ACIHEKT JJIOBOBHOI'O JMUCKYPCA
B KJIACCHYECKOMN BPUTAHCKOM ITPO3E

Benenne. B coBpeMeHHOM HayYHOM MHUpPE BaXXHBIM OOBEKTOM ISl H3yHCHUS SIBISIETCS JIFOOOBL KaK TICHXOCOIIH-
AJBHBIM, YMOILMOHANBHBIN M JIMHIBOKYJIBTYPHBIH KOMITOHEHT M Kak crenuduyeckas . KOMMyHHKaTHBHAs MpakTHka. Oco-
ObIif MHTEpEC VISl TMHTBUCTOB MPE/ICTABISIET METAKOMMYHHUKAaTHBHAsI CTOPOHA JTI000BHOTO/AMCKYPCa, KOTOpasl TI03BOJISIET
MIPOJIMTH CBET HA BOCHIPUATHE KOMMYHHUKAIIMU €€ y9acTHUKaMu. [Ipy 3TOM B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTUKE IPAKTHYECKU HET
WCCIICIOBAHMH, IEMOHCTPUPYIOIIUX BO3MOXKHOCTH NPUMCHEHHS aHajM3a (METAKOMMYHHKAIMU K U3YYCHHIO JIOOOBHOIO
nuckypea. Mcxons U3 3Toro, akTyajlbHOCTB IAHHOTO MCCIICIOBAHHS OOBICHICTCS HEOOXOIMMOCTBIO YIIIyOJICHHOTO U3y4e-
HUS pedIIeKCUBHON CTOPOHBI JIFOOOBHOTO JHCKYpCa.

Lenp ncenenoBaHus COCTOUT B BBISIBICHHH MEXaHU3MOB ITOPOYKACHUSA M CTPYKTYPHO-(YHKIHOHAIBHBIX OCOOCHHO-
CTell MeTAaKOMMYHHUKALIMH B aHTJIOSA3BIYHOM JTIOO0OBHOM JUCKYpEe Ha MaTepraie OpUTaHCKOH POMAaHTHYECKOH IIPO3BI BUK-
TOPUAHCKOM 3IOXH.

OOBEKTOM HCCIIC/IOBAHUS SIBIISIETCS METAaKOMMYHUKATUBHOE COOOIICHUE, MOMEIIEHHOE B KOHTEKCT JII0OOBHOTO
muckypcea. [Ipenmerom nccnenoBaHus sBISIOTCS BepOaibHas (OopMa M (QyHKIMM METaKOMMYHHUKAaTHBHBIX COOOIIEHHI
B JIIOOOBHOM JIUCKYypCE, pacCMaTpuBacMOM Ha MPUMEpe KIACCHYECKO OPUTAaHCKOH Xy I0’KECTBEHHO! MPO3BI.

OcHoBHast YacTb. MarepualioM Julsi JaHHOTO HMCCIEIOBaHMS TOCITYKHIIM IHAIOTH JIOOOBHOW TEMAaTUKU M3 JBYX
KJIacCHUECKHUX OpuTaHcKuX pomaHoB: «JlxeH Ditp»lllapmortsr bponte (Ch. Bronté “Jane Eyre”) [1] n «I"po3oBoii nepe-
Baim» Omwim bponte (E. Bronté “Wuthering Heights”) [2]. MeTtonom crutomHoil BEIOOPKM W3 JAaHHBIX MPOW3BEICHUN
B 00LIEH CI0XXHOCTH OBUIO U3BJICYCHO 74 METAaKOMMYHUKATHBHBIX COOOLIeHHs. [10/] TEpPMUHOM «METacooOIIeHHEY, KOTO-
pBlif 0003HaYaeT OCHOBHYIO €AMHHIY METAKOMMYHHKAIINY, B JaHHOH pabOTe IMOHUMAETCs BEICKa3bIBAHHE, ONIMCHIBAIOIICE
TEKYIIMH X0 PEUeBOro OOLICHHMSI.

C TOYKH 3pEHHS JIEKCUKQ-CHHTaKCHYECKOH CTPYKTYPhl METAKOMMYHHKATHBHBIX COOOLIECHUH B JIFOOOBHOM JHCKYpCE,
NPEJICTaBJICHHOM B pOMaHax cectep! bpoHTe, npe/icTaBisieTcsi BO3MOYKHBIM BBIIEIUTH CIIEYIOIINE XapaKTepHbIE YEPThI:

1) ynotpebienre mepPopMaTUBHBIX TIarojoB, KOPPEIUPYIOIUX C Ha3BaHUSMH PEYEBBIX aKTOB, CBOHCTBEHHBIX
JIF000BHOMY TUCKYPCY, M UX TPOM3BOAHBIX: “‘Once more, why this refusal?” he asked [1];

2) ynotpebieaune MoaaIbHO-0LEHOUYHBIX KOHCTPYKLMM B COYETaHUSIX C MeTaMapkepamu word, speech n nepdop-
MaTUBaMu fo speak, to ask, to answer, to reply u np.: Your words are such as ought not to be used: violent, unfeminine,
and untrue [2];

3) ymOTpeOICHHE «BOCHHBIX» H «KUBOTHBIX» MeTadop I ONMCAHUS TEKyIeld KOMMYHHKALHH:

a) “If Lweré to marry you, you would kill me.”

“You are killing me now.”

His lips and cheeks turned white — quite white.

“I should kill you — I am killing you?” [1];

0) “Cathy, this lamb of yours threatens like a bull!” he said [2];

4) ynorpebnenne napadpa3oB Ui ONHCaHHS KOMMYHHKAaTHBHBIX HOCTYNKOB M HMX HEPIOKYTHBHOTO 3(deKxra:
I had finished the business now [1] ‘51 oxoHuaTenbHO HcHOpTHIA BcE€ neio’ (M3AaHHBIA mepeBonx: ‘Bceé mpomaro.
51 ToNbKO MOIIIA MACia B OTOHB’);

5) noBTOpHI (hparMeHTOB BHICKa3bIBaHUS COOECEIHNKA (B COCTABE BOIIPOCHTENBHBIX CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYP):

“Will it please you to dine with me today?” he asked, as we re-entered the gates.

“No, thank you, sir.”
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“And what for, ‘no, thank you?’ if one may inquire.”

“I never have dined with you, sir: and I see no reason why I should now: till — ... " [1];

6) pUTOpHYECKHE BOIPOCH U BOIIPOCHI-IEPECIIPOCH], CBUIETEIBCTBYIONINE O SI3BIKOBOM TOHMCKE (IOA0OpEe CJIOB):
“Oh, it is rich to see and hear her?” he exclaimed. “Is she original? Is she piquant? ” [2].

[TepBbie YeThIpe U3 BHILIETIEPEYUCICHHBIX CPEICTB O(OPMIICHHS B PEYH BIFOOJIEHHBIX METAKOMMYHHKATUBHBIX CO-
OOILICHHH ClIeyeT OTHOCUTh K SKCIUTALMTHOW (IPSIMON) METAKOMMYHHKALIUH, B TO BpeMsl Kak MOCJCIHUE B BHIA S3bI-
KOBBIX CPEJICTB MPEACTABISIOT COO0H MMILIMIUTHYIO METAKOMMYHHUKAIIHUIO, OCYLIECTBIIIEMYIO 0€3 ITOMOIIM COOTBETCTBY-
IOIINX METaMapKepoB (JIEKCHKH ¢ pedepeHLrel K SI3bIKY U PEUH).

VYcioBHs niepexoa BIOOJICHHBIX Ha METAKOMMYHHKATHBHBIA YPOBEHbB, IPEIICTABICHHBIC B KIIACCHYSCKUX OpHTaH-
CKHMX POMaHaX, MOXHO CBECTH K CIICIYIOIIMM KOMMYHHKATHBHBIM CHTYaIIUSIM:

1) cutyanms npeioxeHust U otkasa: “I scorn your idea of love,” I could not help saying, as I rose up and stood
before him, leaning my back against the rock. “I scorn the counterfeit sentiment you offer: yes, St. John, and I scorn you
when you offer it” [1].

2) cutyanus GuupTa, IpeAnoiaraonas BIX0/ 3a paMKH 103BoJieHHOro: ‘I would not exchangedhis one little Eng-
lish girl for the Grand Turk’s whole seraglio, gazelle-eyes, houri forms, and all!”

The Eastern allusion bit me again.

“I’ll not stand you an inch in the stead of a seraglio,” I said; “so don’t consider me an equivalent for.one. If you
have a fancy for anything in that line, away with you, sir, to the bazaars of Stamboul without delay, and lay out in exten-
sive slave-purchases some of that spare cash you seem at a loss to spend satisfactorily here” [1];

3) curyanus HapyIeHUss KOMMYHHUKAaTHBHBIX HOPM B pasroBOpe O JIIOOBHU, B KOTOPOH BO3MOJKHBL JIBE JIMHUH KOM-
MYHHKATHBHOTO TIOBEICHHSI:

a) cUTyauust u3BMHEHUS: “I put my request in an absurd, almost insolent form. Miss Eyre 1 beg your pardon” [1];

0) curyarus camoonpasnanusi: “Then, in the first place, do you agree with ame that I have a right to be a little
masterful, abrupt, perhaps exacting, sometimes, on the grounds I stated, namely, that I am old enough to be your father,
and that I have battled through a varied experience with many men of many nations, andvoamed over half the globe, while
you have lived quietly with one set of people in one house?” [2];

4) cutyalysi yTOUHEHHUS! YyBCTB OJTHON M3 CTOPOH:

“There are many things to be considered before that question can 'be answered properly, ” I said, sententiously.
“First and foremost, do you love Mr. Edgar?”

“Who can help it? Of course I do,” she answered.

Then I put her through the following catechism: for.agirl of twenty-two it was not injudicious.

“Why do you love him, Miss Cathy?”

“Nonsense, I do — that’s sufficient.”

“By no means, you must say why?”

“Well, because he is handsome, and pleasant to be with. ™

“Bad!” was my commentary.

“And because he is young and cheerful .’

“Bad, still” [2];

5) cuTyanus «CleHbl pEBHOCTH C/BO3MOKHBIM YSI3BIICHHEM COIIEPHHKA MITH TOHMKEHUEM €ro CTaTyca:

“Oh, Edgar, Edgar!” she panted, flinging her arms round his neck. “Oh, Edgar darling! Heathcliff’s come back —
he is!” And she tightened her embrace to a squeeze.

“Well, well,” cried her ‘husband, crossly, “don’t strangle me for that! He never struck me as such a marvellous
treasure. There is no need to be frantic! ” [2];

6) cUTyalus CHATUS TPYAHOCTEH B HHTEPIPETAUH BEpOATBLHOTO MOBEACHUS COOCCETHUKOB!

“And will you consent to dispense with a great many conventional forms and phrases, without thinking that the
omission arises ffom insolence?”

“I am sure, sir, I should never mistake informality for insolence: one I rather like, the other nothing free-born
would subniit to, even for a salary” [2].

7) CuTyalus yCTaHOBJICHHS COL[MOPOJIEBBIX CTATyCOB U JINUHOCTHBIX IPAHHUIL:

“St. John,d am unhappy because you are still angry with me. Let us be friends.”

“I hope we are friends,” was the unmoved reply; while he still watched the rising of the moon, which he had been
contemplating as I approached.

“No, St. John, we are not friends as we were. You know that.”

“Are we not? That is wrong. For my part, I wish you no ill and all good.”

“I believe you, St. John; for I am sure you are incapable of wishing any one ill; but, as I am your kinswoman,
1 should desire somewhat more of affection than that sort of general philanthropy you extend to mere strangers” [1].

3akaioyenue. B pesynprate IpOBENEeHHOTO HCCIENOBaHHMS OBUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO K OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM
KOMIIOHEHTaM METacoOOIIeHNs B JTIOOOBHOM JHCKYpce KIACCHYEeCKOH OpUTAaHCKOH IPO3bl OTHOCATCS IephOpMaTUBHBIE
IJIaroJIbl-HAa3BaHUS PEYEBBIX AKTOB, CBOMCTBEHHBIX JIOOOBHOMY AMCKYPCY, M X IPOHM3BOIHBIE; MOJAaJIbHO-OLIEHOYHbIE
KOHCTPYKIIMHM B COYETAaHUU C MeTaMapKepamHt U rnep(hopMaTHBaMH; «BOSHHBIC) U «KUBOTHBIE» MeTa(ophl ¢ pedepeHiueit
K KOMMYHHUKaIMHU; napadpasbl, JEKCHKO-CHHTAKCUYECKHE MTOBTOPHI B COCTABE BOIPOCOB; PUTOPHYECKUE BOMPOCHI U BO-
MPOCHI-NIEPECTIPOCHL; CPaBHUTENILHBIE KOHCTPYKIMU. BiobiaeHHble pu o0CyXIeHUH JIIOOBU HEPEXOAAT Ha ypOBEHb 00-
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CY)KIEHHS A3bIKa 1 KOMMYHUKALUH B CUTYallUAX, CBS3aHHBIX C IPEUIOKEHHEM M OTKa30M, (pJIMPTOM, HapyLIEHHEM KOM-
MYHHUKAaTUBHBIX HOPM, YTOYHEHHEM YyBCTB OJHOI M3 CTOPOH, CLIEHAMH PEBHOCTH (C BO3MOKHBIM YSI3BICHHEM COIICPHUKA
W TOHW)XEHHEM €ro craTryca), CHATHEM TpYJIHOCTEH B HWHTEpIpeTalud BepOaJbHOTO MOBEACHHS COOECEeIHUKOB,
YCTaHOBJICHUEM COIIMOPOJIEBBIX CTATyCOB M JIMYHOCTHBIX TPAHHUII.
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CEMAHTHUYECKHME TUIIbI AHUMUACTUYECKUX META®OP C ®PENMAMUA-UCTOYHUKAMU
«IPATOIIEHHBIE METAJLIbI» U « IPATOIIEHHBIE MUHEPAJIbI»B AHI JIMUCKOM SI3bIKE

BBenenne. CoBpeMeHHAs JIMHTBUCTHKA B COOTBETCTBHH C HOBOH aHTPOTOIIEHTPUIECKON apaaurMoi paccMaTpu-
BAaET SA3bIK BO B3aUMOCBSI3U C IIO3HABATEIILHOM AEATEIbHOCTBIO UeloBeKa. B pamMkax Hccie10BaHUI COBPEMEHHOU JIMHTBU-
CTUKHU OJJHUM U3 BCAYUINX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ CTaJIO JIMHI'BOKYJIbTYPHOC MOJACITUPOBAHNUC A3LIKOBOI'O CO3HAHUA U KOMMYHUKaA-
TUBHOTO IOBEICHUs. AKTYaJIbHOCTh JIAHHOTO MCCJIEOBaHMsI 00YCIIOBICHAHACYIIIHBIMH 3aayaMi COBPEMEHHON TEOpHU
MeTaopbl, KOTOPbIE 3aKII0YAOTCs B NMO3HAHMHM MEHTAIBHBIX MEXaHM3MOB OTPAKEHHS W WHTEPIIPETALMH BHES3BIKOBOMH
JIEWCTBUTEIILHOCTH, KOTOPBIE HAXOJIST BRIPAXKCHHUE B SIBIICHUSX SI3bIKA.

Llens wccnenoBaHUSI COCTOMT B BBISIBICHUH OCOOCHHOCTEH) CIIOBOYHOTPEOIECHHS aHUMUCTHYECKUX MeTadop
¢ (peiMaMH-UCTOYHUKAMH «JIparoleHHbIE METaJUIBD» W («JIPArOIEHHBIC MUHEPaJIbD» B COBPEMEHHOW AHIIIOSI3BIYHON
KOMMYHHUKaTHBHOH KyJBTYpe Ha IPUMEPE MUKPOKOHTEKCTOB U3 HAMOHAIBHOTO KOPITyca TEKCTOB.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMS SBIISIOTCS AHITIOS3BIYHBIE AaHUMUCTHYECKHE MeTaophl ¢ (hpeiMaMU-UCTOUHHKAMHE «JIpa-
TOIICHHBIE METAJUIBI» U «APArOCHHBIC MHHEpPAIbl». [IpeMeToM HCCeN0BaHUs SBISIOTCA CEMaHTHKO-IIPArMaTHUECKHUE
XapaKTePUCTUKN HAVMEHOBAHUM [ParoleHHbIX METAIOB HyMUHEPAJOB, YHOTPEOISIEMBIX B COCTABE AaHMMUCTHYECKUX
MeTadop WIM aHUMUCTHYECKUX MeTapOpUIECKHX JMUTETOB B COBPEMEHHOW aHTJIOA3bIYHON KOMMYHUKATHBHOM KYJIBTypE.

OcHoBHAS YaCTh. MaTepI/IaHOM JUIA TaHHOTO NCCIIETOBAHUS MMOCTYKWUIN TCKCTOBBIC U3BJICUCHNUA aHUMUCTHYCCKUX
Mmetadop ¢ (peliMaMU-HCTOUHUKAMHU «IparoleHHbIC MeTaby (gold, silver, platinum) m «aparoueHHbIE MUHEPAIbDy
(diamond, emerald, ruby, sapphire, alexandrite, pearl) n3 BpuTaHCKOTO HAIMOHATHHOTO Kopiyca TekcToB (British
National Corpus [1]).

Meradopa B TaHHOM HCCIIeIOBaHUH TOHMMAETCsl B COOTBETCTBHH C OIpeNieNieHHeM M3 «JIMHIBHCTHYECKOrO SHIIMK-
JIOTIEANYECKOTO CIIOBAps» [2] Kak Tpom WM MEXaHM3M PE4H, COCTOSIIIMI B YHOTPEOJICHUH CIIOBA, 0003HAYAIOIIET0 HEKO-
TOPBIN KJIAcC MPEIMETOB, SBICHUIM T. L., A1 XapaKTepU3aliy WM HAUMEHOBAaHMS O0OBEKTa, BXOAAIIETO B APYTOH KIacc,
MO0 HaUMEHOBAHMSA JPYLOrOyKiIacca O0BEKTOB, aHAIOTHYHOTO JJAHHOMY B KakoM-nu0Oo oTHomeHud. IIpu 3Tom Teoperu-
4yecKoM 0a30l HaIero MCCIIEN0BAHMS IMOCIY)KHJIO MOJIOKEHHE W3 KOTHUTUBHOW Teopuu MeTadopbl O TOM, YTO JaHHOE
SI3BIKOBOE SIBIICHHE CHOCOOCTBYET OCYIIIECTBICHHIO MPOIIecca IIO3HAHMS MUpa Yepe3 aHaJIOTHIO, JISKAIYI0 B €r0 OCHOBE [3].

Takum oOpasom, MeTadopa MpeacTaBiIsieT coO00H KOTHUTUBHBIH MEXaHH3M, CYLIHOCTh KOTOPOTO 3aKJIIOYaeTcs B ya-
CTUYHOW MPOEKLAX, OJJHOM 00J1aCTH YeJIOBEUYECKOro OMbiTa Ha ApYyryto. KorHuTHBHBIE MeTadopbl SIBISIOTCS HEOOXOIUMBIM
KOMIIOHEHTOMIMBICIMTEIILHOTO TPOIECCa: OHU CTPYKTYPHUPYIOT KOHIIENTYalIbHYIO CUCTEMY, YCTAHABJIMBAsI CBSI3H Pa3iIM4HOIO
HopsiIIKa MEKILy €€ AJIeMEHTaMH, U CIIOCOOCTBYIOT HHTETPALIMM HOBBIX 3HAHMIA, TOMEIast UX B KOHTEKCT YK€ U3BECTHOTO.

Pe3yiibTaThl KaTeropU3allii U KOHIETITYJIM3alMN OKPYIKAlOIIero MUpa B CO3HAHWH YeJoBeKa 00pa3yloT KapTUHY
MHpa — HEKOTOpOE CBSI3HOE, IEJIOCTHOE IMPEACTaBICHNE O OBITHH, NMpHCYIIee KaKOH-TMO0 NCTOPUYECKH CIIOKUBILECHCS
obuEHocTH mroei [4].

Meradopbl aHMMHCTHYECKOTO THIIA B COOTBETCTBHM C THIIOJIOTHEH Mertadop, mpemiaraeMod B pabore
. Y. Kouepro, HanpaBiieHbI Ha Y€JI0OBEKA U OTPAXKAIOT PA3JIMYHbBIE CBSI3M OOBEKTUBHOMN AEHCTBUTEIHHOCTH C OBITHEM Ue-
JoBeka [5].

[Ipoanamm3upoaB 7 454 KOHTEKCTa € JEKCeMO gold, MbI BBIIBUIIN 24 KOHTEKCTa C aHUMHCTHIECKAMH MeTadopamu,
COOTBETCTBYIOIIMMH 33/1a4aM JaHHOTO HCCIEAOBAHUS, B KOTOPBIX CIOBO gold ymotpeOmsercs i MeTadopHIecKOro
omcanus: 1) BHEIHOCTH 4esioBeka (Metadopuueckuit anuret): Her blonde hair shone gold... ‘Ee cBetible BONOCH CHSIIN
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